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Усвоение иностранного языка в 
транспортном вузе с помощью учебных деловых игр 

Аннотация. Данное исследование рассматривает возможность повышения эффективности 

обучения иностранному языку специальности в транспортном вузе, что представляет собой 

сложную задачу, стоящую перед неязыковыми вузами, за счет учета особенностей усвоения 

иностранного языка в неязыковом транспортном вузе в процессе организации учебных деловых 

игр, что обуславливает актуальность исследования. Целью исследования является 

рассмотрение таких факторов, как представление иноязычных явлений с помощью полной 

ориентировочной основы действия анализа отличий и сходств между системами родного и 

иностранного языков и культур, организация осмысления и переосмысления иноязычных 

явлений, используя упражнения по смысловому переводу и разработку полноценной 

коммуникативной ситуации на иностранном языке для того, чтобы предложить 

лингводидактические рекомендации организации деловых игр, которые могут существенно 

повысить эффективность усвоения иностранного языка и сформировать конкурентоспособного 

специалиста в сфере транспорта. Инновационной составляющей данного исследования 

является тот факт, что впервые методические рекомендации по обучению иностранному языку 

в неязыковом вузе основаны на объединении таких приемов как смысловой перевод и создание 

коммуникативной ситуации, с учетом законов усвоения иноязычного материала русскоязычными 

обучающимися. Использование предлагаемых рекомендаций по проведению учебных деловых 

игр способствует повышению учебной мотивации студентов, улучшает когнитивную 

деятельность на занятиях по иностранному языку специальности, обеспечивает усвоение 

нового иноязычного материала транспортной тематики без смыслового искажения со стороны 

системы русского языка обучающихся. 
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Введение 

Актуальность темы данного исследования обусловлена современными тенденциями в 

системе высшего транспортного образования, проявляющимися в сосредоточении научного 

интереса на вопросах выявления и систематизации транспортной иноязычной терминологии, 

связанной с искусственным интеллектом, развитием интеллектуальных транспортных систем, 

концепцией умного города и необходимостью повышения эффективности усвоения 

иноязычной лексики и грамматики будущими инженерами транспортной отрасли с целью 

формирования межкультурной иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции 

в транспортном вузе на занятиях по иностранному языку. Усвоение — это центральное понятие 

процесса обучения. Оно может рассматриваться с разных точек зрения. В самом общем смысле 

усвоение трактуется как психологический механизм присвоения всей совокупности 

социального, культурного и исторического опыта. Человек наблюдает, обобщает, принимает 

свои решения и действует в течение всей своей жизни. Причем этот процесс происходит в 

любом случае, либо стихийно, либо организованно в процессе обучения [1]. 

Применительно к обучению усвоение обычно определяется либо как интеллектуальная 

деятельность индивида, которую обеспечивают познавательные процессы приема, смысловой 

обработки, сохранения и воспроизведения новой информации, либо как результат учебной 

деятельности. И в первом, и во втором случаях, исследователи приходят к выводу о том, что 

главной целью и основным результатом успешно-организованной учебной деятельности 

является прочное, системное и качественное усвоение учебного материала [1–3]. 

Говоря об обучении иностранному языку в неязыковом вузе, многие ученые согласны с 

тем, что усвоение иностранного языка обладает некоторыми особенностями, которые 

необходимо учитывать при организации такого обучения [1–4]. 

Рассмотрим основные этапы усвоения иностранного языка и их особенности. 

Наиболее частотная классификация этапов усвоения иностранного языка основана на 

принципе обучения от простого к сложному. В этом случае исследуются следующие этапы: 

предварительный (начальный) этап, этап активного обучения, этап развития навыков, этап 

практического применения, этап углубленного изучения, этап совершенствования. При такой 

классификации на первом этапе студенты обычно знакомятся с основными аспектами языка: 

алфавитом, фонетикой, основными грамматическими правилами и базовым словарным 

запасом. Цель первого этапа — создать первичное представление о языке. На втором этапе 

студенты начинают активно использовать язык в устной и письменной речи. Второй этап 

включает в себя практику диалогов, написание простых текстов, выполнение упражнений на 

грамматику и словарный запас. На третьем этапе акцент делается на развитие всех видов 

навыков: аудирования, чтения, говорения и письма. Студенты работают с более сложными 

текстами, развивают навыки понимания на слух и усваивают более сложные грамматические 

конструкции. На четвертом этапе студенты начинают применять язык в ситуациях, 

приближенных к реальным, например, в рамках проектов, презентаций, обсуждений и т. д. На 

этом этапе возможны стажировки в стране изучаемого иностранного языка или обмены между 

университетами разных стран, где используется иностранный язык. На следующем пятом этапе 

изучают специализированную лексику, необходимую для будущей профессии студентов, а 

также культуру и историю стран, язык которых они изучают. На шестом уровне студенты 

стремятся к совершенству в языке: происходит участие в конференциях, написание научных 

статей, изучение профессиональной литературы на иностранном языке.1 

 
1 Ермолаева, В.А. Коммуникативный гештальт и семантическая организация диалога: на материале английского и 

русского языков: диссертация ... кандидата филологических наук: 10.02.19 / В.А. Ермолаева // [Место защиты: 

Моск. гос. обл. ун-т]. — Москва, 2009. — 174 с.: ил. РГБ ОД, 61 09-10/1383. 

https://mir-nauki.com/
http://izd-mn.com/


Мир науки. Педагогика и психология 

World of Science. Pedagogy and psychology 

2025, Том 13, № 4 

2025, Vol. 13, Iss. 4 

ISSN 2658-6282 

https://mir-nauki.com 
 

Страница 3 из 16 

03PDMN425 
Издательство «Мир науки» \ Publishing company «World of science» http://izd-mn.com 

При этом на каждом из этапов важна постоянная практика и использование языка в 

различных контекстах, что способствует более глубокому усвоению и уверенности в 

использовании иностранного языка. 

Для сравнения рассмотрим еще одну классификацию, которая ориентирована на 

аналогичный принцип обучения от простого к сложному. Первый этап — ознакомления, на 

котором студенты знакомятся с базовыми аспектами языка: фонетикой, базовой грамматикой, 

важнейшим словарным запасом. Этот этап может включать создание интереса и мотивации к 

изучению языка. Второй этап — этап активной практики, на котором происходит активное 

использование языка в устной и письменной форме. Учащиеся учатся формулировать простые 

фразы, вести диалоги и выполнять устные задания. Третий этап — этап углубленного изучения, 

когда студенты начинают осваивать более сложные грамматические конструкции и 

увеличивают словарный запас. Важно, чтобы обучение было направлено на развитие всех 

речевых навыков: аудирования, говорения, чтения и письма. Четвёртый этап — этап 

применения языка в контексте. Это уровень, на котором учащиеся начинают использовать язык 

в конкретных ситуациях, таких как обсуждение тем, связанных с их профессиональной 

деятельностью или интересами. На этом этапе практикуются задания, приближенные к 

реальным условиям. Пятый этап — этап самостоятельного использования иностранного языка, 

на котором студенты начинают самостоятельно применять язык в различных контекстах, таких 

как участие в конференциях, написание эссе, ведение переписки и т. д. Этот этап также 

включает работу со специализированной литературой. Шестой этап — этап совершенствования. 

На этом уровне акцентируется внимание на углублении знаний и доведении навыков до 

высокого уровня. Студенты могут заниматься профессиональным ориентированным 

обучением на иностранном языке, включая специализированную лексику и особенности 

межкультурной коммуникации [5; 6]. 

При этом исследователи акцентируют внимание на важности поэтапного подхода, что 

позволяет студентам последовательно наращивать свои знания и навыки в иностранном языке, 

учитывая индивидуальные особенности обучения. 

Как мы видим из вышеприведённых классификаций, для качественного усвоения 

иностранного языка специальности в неязыковом вузе требуется, по крайней мере, шесть 

семестров (по 4 месяца на каждый этап обучения) преподавания дисциплины «Иностранный 

язык специальности». В современных условиях обучения не редко возникает ситуация, когда в 

распоряжении преподавателей иностранного языке есть только три семестра, за которые 

необходимо сформировать у учащихся коммуникативную иноязычную профессиональную 

компетенцию. Это возможно сделать, если обратить внимание на психо-лингвистические 

особенности усвоения иностранного языка, учет которых при обучении позволяет интенсифицировать 

процесс усвоения и сделать его более качественным. 

Многие ученые подчеркивают важность психологических аспектов, таких как 

мотивация, внимание и память, в процессе усвоения и акцентируют внимание на том, что 

успешное обучение иностранному языку зависит от исходного уровня знаний, индивидуальных 

особенностей студентов и их жизненного опыта. Обсуждается, как студенты воспринимают 

новую информацию на и об иностранном языке [7; 8]. 

Пропагандируется также коммуникативный подход к обучению, в котором акцент 

делается на развитие навыков общения. Важно не только изучать грамматику и лексику, но и 

применять их на практике в реальных или приближенных к реальным ситуациях [5]. 

Рассматривается интеграция языкового и содержательного обучения, что позволяет студентам 

не только учить язык, но и изучать специальность на иностранном языке [3]. Эффективное 

усвоение языка происходит тогда, когда студенты могут использовать его для решения 

конкретных задач. 
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Акцентируется внимание на важности культурных аспектов в обучении языкам. 

Успешное овладение иностранным языком связано с пониманием культурных различий и 

контекста использования языка [2]. 

Контекстуализация обучения акцентирует внимание на необходимости обучения языку 

в контексте, что способствует лучшему пониманию и усвоению. Это включает в себя работу с 

аутентичными материалами и ситуациями [6]. 

Говорится о необходимости опоры на родной язык учащихся, так как подобный подход 

существенно интенсифицирует качественное усвоение иностранного языка и позволяет 

предотвратить интерференцию со стороны родного языка студентов. 

Если преподавать иностранный язык с учетом этих особенностей, то возможно 

организовать эффективное усвоение новых иноязычных явлений за четыре этапа обучения, 

которые включают в себя начальную стадию знакомства с языком, активного применения, 

развития речевых навыков и профессионального использования языка. 

Рассмотрим четыре этапа усвоения иностранного языка, акцентируя внимание на 

особенности усвоения иностранного языка в сравнении с усвоением других знаний и на то, 

каким образом можно учесть эти особенности при использовании учебных деловых игр в 

процессе обучения иностранному языку в транспортном вузе. 

Учебные деловые игры как инструмент обучения иностранному языку в неязыковом 

вузе могут значительно стимулировать усвоение иностранного языка специальности [7]. 

Исследователи в этой сфере отмечают, что деловые игры создают реальные или 

приближенные к реальности ситуации, в которых студенты могут применять язык в контексте 

своей специальности. Это помогает связать язык с практическими задачами и увеличить 

мотивацию [5]. 

Кроме того, утверждается, что игровые элементы способствуют активному вовлечению 

студентов в процесс обучения. Участие в ролях, решение проблем и взаимодействие с другими 

участниками игры помогают лучше усваивать лексику и грамматику [6]. 

Деловые игры способствуют развитию коммуникативных навыков. Студенты учатся 

выражать свои мысли, аргументировать позиции и вести обсуждение на иностранном языке, 

что является важным аспектом в профессиональной деятельности [6]. 

Многие деловые игры подразумевают работу в группах. Это развивает навыки 

командной работы и сотрудничества, а также предоставляет возможность общаться на 

иностранном языке в непринужденной обстановке [3]. 

В процессе деловой игры студенты сталкиваются с различными сценариями, 

требующими принятия решений и поиска решений проблем. Это развивает их критическое 

мышление, аналитические способности и учит использовать язык для обозначения сложных 

понятий [5]. 

Немаловажным преимуществом такого рода обучения является то, что во время 

проведения деловых игр преподаватель и студенты могут давать друг другу обратную связь, 

что помогает выявить слабые стороны в знании языка и работать над ними [3]. 

Учебные деловые игры могут принимать различные формы — от симуляций бизнес-

процессов до ролевых игр. Это разнообразие делает обучение более интересным и снижает 

уровень стресса, что также позитивно сказывается на усвоении языка [6]. 

Эмоции, возникающие во время игры, могут усилить запоминание информации. 

Положительный опыт, приобретаемый в процессе деловой игры также способствует 

формированию интереса к изучаемому языку [7]. 
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В целом, деловые игры предоставляют студентам неязыковых вузов уникальную 

возможность практиковать иностранный язык в безопасной, но реалистичной среде, что 

способствует более глубокому и стойкому усвоению материала. 

Учебные деловые игры — это эффективный метод обучения, который позволяет 

студентам взаимодействовать в условиях, приближенных к реальным профессиональным 

ситуациям. Такие игры создают возможность для применения языковых навыков в 

специфическом контексте, что способствует повышению мотивации. 

Рассмотрим подробнее, каким образом использование деловых игр влияет на этапы 

усвоения иностранного языка, включающие в себя представление новых явлений иностранного 

языка; осмысление и переосмысление этих явлений; использование изучаемых языковых 

явлений в речи в ситуации общения. 

В процессе обучения иностранному языку в неязыковых вузах используются различные 

подходы к формированию межкультурной профессиональной коммуникативной иноязычной 

компетенции [3; 5; 6]. Для того, чтобы выбрать наиболее эффективный подход необходимо 

обратиться к той цели, которую преследует обучение иностранному языку, к той потребности, 

которую может удовлетворить знание иностранного языка. 

Иностранный язык нужен современному студенту-нелингвисту, прежде всего, как 

средство доступа к профессиональной информации, которая отсутствует на родном языке. 

Например, если студент осуществляет научно-исследовательскую деятельность и ему 

необходимо быстро и качественно произвести поиск нужной иноязычной информации, то в 

этом случае надо просмотреть большой объем литературы на английском языке. Конечно, 

можно воспользоваться автоматическим переводом, но это существенно замедляет 

просмотровое чтение. Гораздо эффективнее выбрать из просмотренных статей нужные и уже 

потом сконцентрироваться на их переводе [3]. 

Кроме того, иностранный язык является средством общения в интернациональных 

профессиональных коллективах, где постоянно приходится переключаться с родного языка на 

иностранный и наоборот [3]. 

И, наконец, достаточно часто встречается ситуация, связанная с академической 

мобильностью, когда студент отправляется на практику в другую страну или студенты-

иностранцы приезжают учиться к нашу страну [3]. 

Во всех перечисленных ситуациях очевидно, что русскоязычным студентам не придется 

забыть родной язык и говорить, например, только на английском языке, т. е. иностранный язык 

не заменит их родной язык в большинстве жизненно важных ситуаций общения. 

Русскоязычные студенты изучают иностранный язык в отрыве от среды-носителя с целью 

использовать его для общения в профессиональной среде. При этом родной язык продолжает 

играть роль основного инструмента познания окружающей действительности, но некоторые 

свои функции он делит с иностранным языком по мере того, как индивид овладевает им. 

Познавая иностранный язык, студент вынужден использовать свой родной язык, так как 

другого средства познания у него просто нет. И здесь таится опасность. Студент является 

взрослым индивидом со сформированной коммуникативной компетенцией на родном языке, 

т. е. он уже усвоил законы, понятия и логические связи системы своего родного языка. Поэтому 

любая информация, в том числе и об иностранном языке, автоматически категоризируется по 

законам системы родного языка индивида. Но иностранный язык является феноменом, 

отражающим культуру народа на нем говорящего, и носителем иной системы понятий и правил 

[2; 4]. 

Поэтому просто объяснить то или иное явление иностранного языка не получится, все 

не соответствующее системе родного языка, будет либо отторгнуто сознанием, либо усвоено в 

искаженном виде [2; 4]. 
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Для того, чтобы у индивида появилась возможность понять иноязычное явление, 

необходимо сформировать в его картине мира соответствующее понятие, грамматическую или 

лексическую категорию, которые отсутствуют в его родной картине мира [2; 4]. 

Другими словами, для того, чтобы произошло усвоение того или иного иноязычного 

явления, надо сначала организовать усвоение того, чем оно отличается и чем похоже на 

аналогичное или близкое языковое явление родного языка учащегося, т. е. достроить 

отсутствующий смысловой элемент картины мира учащегося. 

Целью статьи является выявление психолингвистических факторов, повышающих 

эффективность усвоения иностранного языка в нелингвистическом вузе при организации 

занятий с использованием учебных деловых игр. 

Для достижения поставленной цели необходимо выполнить следующие задачи: 

• во-первых, проанализировать основные этапы усвоения иноязычной информации 

русскоязычными обучающимися; 

• во-вторых, выделить основные трудности при организации этапов усвоения 

иноязычной информации во время учебных деловых игр; 

• в-третьих, предложить лингводидактические рекомендации организации 

учебных деловых игр с помощью приемов смыслового перевода и разработки 

коммуникативной ситуации, которые помогают разрешить основные трудности 

организации этапов усвоения иноязычного материала при обучении иностранному 

языку специальности в неязыковом вузе. 

 

Материалы и методы 

Были использованы следующие методы исследования: анализ научно-методической 

литературы по проблеме для систематизации теоретических и эмпирических данных по теме 

исследования и обобщение накопленного педагогического опыта для выявления преимуществ 

и недостатков организации процесса усвоения иностранного языка в неязыковом вузе. 

В течение трех лет проводилось экспериментальное обучение студентов с 

использованием учебных деловых игр. Педагогический эксперимент проходил в Российском 

университете транспорта. В эксперименте участвовали студенты 2 курса инженерных 

специальностей. 

 

Результаты и обсуждения 

В данном исследовании предлагается следующая организация этапов усвоения нового 

иноязычного материала на занятиях по иностранному языку в неязыковом вузе с 

использованием учебных деловых игр. 

1 этап усвоения — представление новых иноязычных явлений. 

Согласно исследованиям, на этом этапе необходимо передать учащемуся полную 

ориентировочную основу учебного действия анализа изучаемого иноязычного явления. 

Обобщенная и полная система ориентиров является условием безошибочного выполнения 

задания. При этом способе ориентировки процесс усвоения полностью контролируется, в 

результате чего у всех учащихся происходит полное усвоение изучаемого явления. При 

обучении иностранному языку в отрыве от иноязычной среды важно свести к минимуму 

научение методом проб и ошибок, так как такой подход провоцирует обобщение иноязычных 
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явлений по законам родного языка, что приводит к формированию недееспособных 

искаженных фрагментов знаний об иностранном языке. Подобный псевдоязык, так называемый 

broken English, гораздо сложнее привести к норме после того, как учащийся начинает им 

пользоваться при выполнении практических заданий. Поэтому очень важно на самом первом 

этапе усвоения избежать таких искажений, обеспечив адекватное понимание иноязычных 

явлений в сопоставлении с явлениями родного языка учащихся. 

При организации деловых игр первый этап усвоения обязательно должен 

присутствовать. Рекомендуется на первом этапе обеспечить учащихся обобщенной и полной 

системой ориентиров выполнения действия анализа изучаемого иноязычного явления в виде 

таблиц, описывающих все существенные признаки этого явления и пошаговых алгоритмов для 

формирования действия использования этого явления в речи. В этом случае происходит первый 

шаг на пути построения смешанного билингвизма, то есть такого психологического 

образования в картине мира учащегося, при котором механизмы владения иностранным и 

родным языками развиваются на единой понятийной основе, что соответствует цели обучения 

иностранному языку в неязыковых вузах, когда учащийся должен уметь по-переменно 

общаться на иностранном и родном языках и переводить научно-техническую литературу на 

оба языка [2; 3]. 

2 этап усвоения — осмысление и переосмысление изучаемых иноязычных явлений. 

Второй этап усвоения направлен на формирование общей семантической структуры, 

которая будет играть роль своеобразного переводчика, итерпретирующего значения 

иноязычных лексико-грамматических языковых единиц с точки зрения русскоязычных 

смыслов картины мира учащегося, для чего учащийся должен многократно сопоставить 

варианты осмысления действительности на родном и на иностранном языках. 

Согласно исследованиям в этой области, порождение речи можно рассмотреть, как 

последовательность внутренних перекодировок, в результате которых замысел превращается в 

развернутое внешнеречевое высказывание. Причем при порождении речи на иностранном 

языке в эту последовательность добавляется новое звено, которое во внутренней речи 

автоматически переводит мысль, оформленную в коде родного языка на изучаемый язык. 

Поэтому говорение на иностранном языке происходит медленнее, чем речь на родном языке, а 

на начальных стадиях изучения иностранного языка учащимся гораздо труднее начать 

говорить, чем, например, читать или писать [2; 3]. 

В этой связи предлагается использовать письменную речь для тренировки механизма 

иноязычного речепорождения. Порождение высказывания в письменной речи представлено в 

самом полном виде, и у пишущего есть возможность не спеша проанализировать изучаемое 

явление. В качестве эффективного упражнения для осмысления и переосмысления изучаемого 

явления целесообразно выбрать перевод русскоязычных предложений на английский язык в 

соответствии с правилами перекодирования. Подобный подход называется сознательным 

конструированием высказывания и является мысленным, т. е. в развернутой внутренней речи, 

переводом, предваряемым действием анализа изучаемого иноязычного явления. Сознательное 

конструирование высказывания можно использовать в специальных упражнениях по переводу, 

которые составляют основу смыслового перевода русскоязычных предложения на английский 

язык. 

Учащиеся анализируют изучаемое явление с точки зрения того, как его можно 

использовать при переводе предлагаемого русскоязычного предложения. Анализ происходит с 

использованием соответствующей таблицы и алгоритма. На первой стадии анализа 

преподаватель направляет учащегося, а потом учащиеся переходят к самостоятельному 

анализу. После выполнения действия анализа изучаемого иноязычного явления происходит 
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перевод русскоязычного предложения на английский язык. При этом приветствуется 

использование таблицы, по которой учащийся находит нужную ему грамматическую форму. 

Таким образом, учащемуся не надо что-либо заучивать, а основной акцент падает именно на 

действие осмысления и переосмысления. В то же время не происходит интерференции со 

стороны родного языка, что обеспечивает безошибочность выполнения задания. Эти 

упражнения выполняются до тех пор, пока учащиеся не начинают правильно переводить 

предложения с данным явлением самостоятельно. 

При организации учебных деловых игр второй этап усвоения необходимо проводить для 

всех учащихся. Если учащиеся хорошо знакомы с данным явлением, проведение второго этапа 

усвоения обеспечивает коррекцию возможных ошибок и закрепление навыка правильного 

использования данного явления. 

Завершается второй этап упражнениями по переходу от письменной речи к устной, когда 

после выполнения действия анализа изучаемого языкового явления, учащиеся должны 

несколько перевести одно и то же русскоязычное предложение устно, каждый раз ускоряя 

перевод и редуцируя вспомогательные глаголы. 

На втором этапе усвоения при переводе предложений необходимо использовать именно 

ту лексику, которая будет использоваться в деловой игре. Таким образом, усвоение лексики 

происходит одновременно с усвоением необходимой грамматической категории. 

3 этап усвоения — использование усвоенных лексико-грамматических явлений на 

практике. 

Этот этап обычно представляет собой непосредственно проведение деловой игры. Но, 

для того, чтобы повысить его эффективность, необходимо учесть следующие лингво-

дидактические особенности усвоения иностранного языка в отрыве от его среды. 

На третьем этапе усвоения продолжается процесс осмысления и переосмысления 

изучаемого иноязычного явления, который происходит одновременно с присвоением этого 

явления картиной мира учащегося в качестве инструмента познания окружающих явлений в 

той или иной коммуникативной ситуации. Эти процессы приводят к автоматизации 

использования изучаемого иноязычного лексико-граматического материала.2 

Поэтому на этом этапе важно автоматизировать отдельные фразы, необходимые для 

общения в ситуации деловой игры [9]. Рекомендуется начинать этот этап с диалоговых 

упражнений, включающих как творческую работу с диалогами, так и отработку фонетической 

и семантической составляющих используемых языковых явлений. Студенты должны 

максимально правильно отработать звучание диалогов, знать лексику и грамматику, которая 

используется в них. На этой стадии можно и нужно подключать заучивание наизусть всех 

необходимых элементов коммуникации. Но при этом рекомендуется заучивать только те 

элементы иноязычной картины мира, которые уже выведены в окно сознания учащихся, так как 

любое заучивание без осмысления может привести к формированию искаженного образа 

усвоенного иноязычного явления, чего надо стремиться избегать. 

На третьем этапе усвоения иноязычного лексико-грамматического материала с 

помощью деловой игры основным видом речевой деятельности студентов становится общение 

между участниками деловой игры, которое организовано в различных коммуникативных 

ситуациях. 

 
2 Ляхова, Е.Г. Учебник по смысловому переводу / Е.Г. Ляхова. — Москва: Общество с ограниченной ответственностью 

"Издательство "Мир науки", 2023. — 110 с. 

https://mir-nauki.com/
http://izd-mn.com/


Мир науки. Педагогика и психология 

World of Science. Pedagogy and psychology 

2025, Том 13, № 4 

2025, Vol. 13, Iss. 4 

ISSN 2658-6282 

https://mir-nauki.com 
 

Страница 9 из 16 

03PDMN425 
Издательство «Мир науки» \ Publishing company «World of science» http://izd-mn.com 

Коммуникативная ситуация объединяет в себе лингвистические и экстралингвистические 

факторы, которые обеспечивают речевую деятельность коммуникантов и успех или неуспех их 

коммуникации [6]. 

Коммуникативную ситуацию можно рассматривать как гештальт-ситуацию [8; 10]. Под 

гештальтом мы понимаем способ упаковки знаний в картине мира индивида, т. е. когнитивное 

представление языкового феномена, проявляющееся в картине мира в виде операциональной 

единицы, которая является средством восприятия, понимания и усвоения языковых единиц 

сознанием индивида в реальной ситуации общения [5]. Гештальт изучается на языковом, 

речевом и когнитивном уровнях. Языковой уровень гештальта представлен лексической, 

морфологической и синтаксической информацией. Эта информация объединяется с 

информацией, поступающей от других органов восприятия, анализируется на когнитивном 

уровне сознания и манифестируется на уровне речи в виде суммы семантических, 

прагматических и коммуникативных знаний. При этом в качестве операциональной единицы 

восприятия гештальт представляет собой совокупность сигналов, поступающих от всех восьми 

модальностей восприятия: зрительной, слуховой, вкусовой, обонятельной, кинестетической 

(восприятия двигательной активности), гаптической (т. е. активного осязания), висцеральной 

(восприятия внутренних органов, системных чувств, физической боли) и восприятия энергии 

[6; 9; 10]. 

Условием успешного усвоения нового гештальта является возможность воспринимать 

ситуацию общения как единое целое в совокупности всех её значимых элементов. Если 

учащийся заучивает отдельные разрозненные элементы коммуникативной ситуации, усвоение 

в виде гештальта не происходит, что приводит к непрочному усвоению изучаемого материала 

[8]. 

Языковое сознание индивида представляет собой психическую структуру, в которой 

хранятся знания о стереотипных ситуациях, свойственных его культуре, правилах поведения в 

коммуникативных ситуациях, о его собственных коммуникативных успехах или неудачах, 

которые уже произошли с ним, были осмыслены и усвоены в виде сформированных гештальтов 

[2; 4]. 

Эти гештальты сформированы на родном языке индивида и по правилам коммуникации 

его родной культуры [2; 4]. 

При общении на родном языке индивида, он использует все эти знания в процессе 

коммуникации на подсознательном уровне [2]. 

При общении на иностранном языке необходимо осознанно работать со всеми 

составляющими коммуникативной ситуации, с самого начала выстраивая гештальт-ситуацию 

общения на иностранном языке на всех ее уровнях [2; 7]. 

На когнитивном уровне необходимо организовать представление и осмысление правил 

общения, свойственных культуре изучаемого языка [2; 4]. 

На уровне восприятия необходимо организовать представление и осмысление всех 

восьми модальностей восприятия. В ситуации общения на иностранном языке, эти сигналы 

интерпретируются нами на родном языке, что приводит к смысловой и языковой 

интерференции или к невозможности продолжать коммуникацию. Исследователи отмечают, 

что многие так называемые барьеры общения на иностранном языке связаны именно с тем, что 

студенты не овладели иноязычным лексико-грамматическим материалом описания сигнальных 

систем человека [9; 10]. Поэтому для организации успешной коммуникативной ситуации 

общения в процессе учебной деловой игры целесообразно провести подготовительную работу 

по обучению студентов умению описывать и анализировать работу восьми систем 
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модальности, т. е. умению описывать, что и как он видит, слышит, какой вкус он чувствует, что 

осязает и т. д. [7; 8]. 

На языковом уровне гештальт-ситуации необходимо представить и осмыслить те 

лексико-грамматические темы, которые преподаватель хочет отработать во время учебной 

деловой игры [8]. 

На речевом уровне происходит объединение всего материала, который был отработан 

на предыдущих уровнях, в коммуникации, что создает возможность использовать весь 

отработанный материал на практике и завершает цикл процесса усвоения. При условии 

соблюдения психологических особенностей усвоения явлений иностранного языка, третий этап 

завершается формированием коммуникативного гештальта на иностранном языке и по 

правилам общения культуры народа, говорящего на изучаемом языке, что гарантирует 

прочность усвоения без интерференции со стороны родного языка студентов. 

 

Основные трудности, выявленные при организации этапов усвоения иноязычной 

информации во время учебных деловых игр, и лингводидактические рекомендации 

организации учебных деловых игр, направленные на минимизацию этих трудностей 

В процессе проведения учебной деловой игры акцент смещается на саму игру, при этом 

могут возникнуть сложности в организации полноценного усвоения иноязычного лексико-

грамматического материала, что в результате существенно снижает эффективность процесса 

усвоения заявленного иноязычного лексико-грамматического материала. 

Так, на первом этапе представления иноязычных явлений, существует большая 

вероятность того, что новый материал объясняется недостаточно подробно, так как усилия 

преподавателя направлены в основном на подготовку коммуникативных заданий непосредственно 

для самой деловой игры. В то же время, если представление нового материала происходит без 

ориентации на формирование билингвальных элементов картины мира обучающихся, 

иноязычный лексико-грамматический материал будет воспринят русскоязычным сознанием 

обучающихся по законам родного языка и культуры, что заранее сделает невозможным его 

понимание и использование в процессе деловой игры. 

Поэтому целесообразно организовать полноценное знакомство студентов с новым 

иноязычным материалом в сопоставлении с аналогичными явлениями в родном языке и 

культуре обучающихся. Желательно представить новый материал с помощью таблиц, 

включающих в себя все необходимые и достаточные признаки изучаемого явления, т. е. 

категориально. Подобная стратегия направлена на предоставление обучающимся полной 

ориентировочной основы действия с новым иноязычным материалом для формирования 

грамотной речи на иностранном языке. 

На втором этапе усвоения, который включает в себя осмысление и переосмысление 

нового иноязычного материала, при организации деловой игры не редко возникают проблемы, 

связанные с тем, что преподаватель сразу переходит к коммуникативным ситуациям, в которых 

студенты выполняют задания по устной речи. В этом случае необходимо не спешить и уделить 

внимание именно упражнениям по осмыслению и переосмыслению изучаемого иноязычного 

материала. Если не проработать эти этапы усвоения и сразу же перейти к этапу использования 

иноязычных явлений в устной речи, изучаемые языковые единицы будут отторгнуты сознанием 

обучающихся, как не понятные, а значит не нужные элементы картины мира индивида. В 

результате, студенты не будут использовать в своей речи в процессе деловой игры новый 

иноязычный материал. 
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Для предотвращения подобной ситуации необходимо уделить особое внимание 

упражнениям по смысловому переводу, которые обеспечивают полноценное осмысление и 

переосмысление изучаемого материала. Переходить к третьему этапу усвоения рекомендуется, 

только после того, как студенты обучатся самостоятельно переводить русскоязычные 

предложения на английский язык, опираясь на таблицы и алгоритмы. 

На третьем этапе усвоения нового иноязычного материала при организации учебной 

деловой игры может возникнуть ситуация, когда студенты осмыслили и переосмыслили новый 

материал и готовы активно использовать его в своей речи, но отдают предпочтение 

использованию более знакомых конструкций и выражений. В этом случае необходимо 

контролировать использование именно того материала, который преподаватель заявлял как 

новый. Студентов не рекомендуется перебивать во время устной речи, но после завершения 

высказывания, необходимо задать наводящий вопрос или попросить повторить высказывание 

уже с требуемой конструкцией. 

Кроме того, часто возникает ситуация, когда преподаватель доволен достигнутой 

коммуникативной целью во время деловой игры и считает, что используемая им обучающая 

стратегия себя оправдала. В этом случае нельзя забывать о том, что именно усвоение нового 

иноязычного материала является ключевой целью обучающего процесса. Поэтому третий этап 

усвоения нового материала в процессе учебной деловой игры также должен быть ориентирован 

на повышение эффективности усвоения. На третьем этапе целесообразно проводить коррекцию 

искажений по использованию нового иноязычного материала. Если студент использует 

заявленный материал, но делает ошибки, необходимо его остановить и попросить повторить 

данное предложение уже без ошибки. В случае же, когда студент не понимает, в чем его 

ошибка, необходимо попросить его воспользоваться таблицей и алгоритмом и исправить своё 

высказывание. 

Подобный подход к усвоению нового иноязычного материала в процессе учебной 

деловой игры обеспечивает усвоение заявленного материала и формирование навыка 

грамотного использования его в речи. 

 

Примеры организации деловых игр в транспортном вузе с учетом 

лингводидактических особенностей организации этапов усвоения иностранного языка 

1. Название деловой игры: «Лауреаты премии «Интеллектуальные транспортные 

системы России». 

Выбор темы обусловлен важностью поиска молодых талантливых инженеров-

изобретателей в транспортной отрасли. Премия «Интеллектуальные транспортные системы 

России» учреждена журналом «Интеллектуальные транспортные системы России» и вручается 

за достижения в сфере разработки инновационных технологий на транспорте. Эта премия 

призвана содействовать развитию цифровых инноваций на транспорте, мобильных сервисов 

для пассажиров и стимулировать молодых изобретателей в этой сфере. Премия журнала не 

имеет номинаций и вручается за те или иные разработки, технологии и экспертизу в области 

цифрового развития дорожно-транспортного комплекса https://itsaward.ru/archive/2024. 

Роли участников деловой игры: лауреаты премии прошедшего года, члены жюри. 

Подготовительный этап: организация усвоения лексико-грамматического материала. 

Первый этап: организация поисковой деятельности на сайте премии с целью выбора 

своего героя — реального персонажа, который является членом жюри или лауреатом. 

Участники игры собирают информацию о выбранном индивиде. 
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Второй этап: составление презентации от имени своего персонажа и подготовка к 

выступлению. Цель — умение провести самопрезентацию. 

Третий этап: заседание жюри. Цель — умение задавать вопросы и отвечать на 

поставленные вопросы в режиме конкурса. 

Четвертый этап: подведение итогов. Цель — обсудить доклады и выбрать лучший. 

2. Название деловой игры: «Международный конгресс по интеллектуальным транспортным 

системам — ITS World Congress». 

Выбор темы обусловлен тем фактом, что данный конгресс является характерным 

явлением будущей профессиональной деятельности студентов транспортного вуза, который 

должен быть в курсе инноваций в сфере транспорта и уметь предложить своё инновационное 

решение. 

Роли участников деловой игры: члены конкурсной комиссии, представители различных 

транспортных компаний, выступающие с докладами. 

Подготовительный этап: организация усвоения лексико-грамматического материала. 

Первый этап: изучение материалов конгресса за два прошедших года. Цель — выбрать 

инновационное предложение из числа победивших и представить это предложение как своё. 

Второй этап: написание эссе по материалам предложения. Цель — умение описать 

инновационное предложение в сфере транспорта. 

Третий этап: Подготовка устного доклада по материалам выбранного предложения. 

Цель — умение представить свой доклад перед комиссией. 

Четвертый этап: провести заседание комиссии. Цель — выслушать доклады, задать 

докладчикам вопросы. 

Пятый этап: совещание комиссии. Цель — опираясь на критерии, решить, чьё 

предложение лучше и почему. 

Шестой этап: круглый стол членов комиссии и участников конгресса. Цель — 

осуждение итогов игры. 

3. Название деловой игры: «Будущее электровелосипедов в системе устойчивой 

мобильности города». 

Выбор темы обусловлен необходимостью развивать городскую среду как устойчиво-

мобильную. 

Роли участников деловой игры: исследователи команды А и исследователи команды В; 

комиссия, члены которой оценивают отчеты команд. 

Подготовительный этап: организация усвоения лексико-грамматического материала. 

Первый этап: команда А и команда В осуществляют исследование англоязычных 

источников. Цель — составление отчета о состоянии рынка электрических велосипедов. 

Второй этап: один представитель из команды А и один представитель команды В в 

режиме дебатов рассказывают часть общего исследования своей команды перед комиссией. 

Цель — оценить по определенным критериям, представитель какой команды выступил лучше. 

Третий этап: участники проводят индивидуальное исследование англоязычных 

источников и выбирают лучшую, по их мнению, модель электрического велосипеда. Цель — 

отчет о проведенном исследовании. 
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Четвертый этап: дебаты, на которых участники работают парами, рассказывая друг 

другу о своем выборе и отстаивая этот выбор. Цель — выбор лучшей модели 

электровелосипеда. 

Пятый этап: сессия вопросов-ответов, с обязательным использованием изучаемого 

лексико-грамматического материала. Цель — задать по 10 вопросов другой команды и суметь 

ответить на вопросы другой команды. 

 

Заключение 

Учебные деловые игры — это мощный инструмент в обучении языку, который помогает 

студентам применять теоретические знания на практике на чем основан этот вывод? 

Комбинирование изучения иностранного языка с реальными задачами из их профессиональной 

области способствует лучшему усвоению материала и формированию необходимых для 

будущей карьеры навыков. Учет психологических особенностей усвоения иностранного языка 

в процессе учебной деловой игры позволяет существенно повысить эффективность усвоения 

изучаемых иноязычных лексико-грамматических явлений и дать следующие методические 

рекомендации: 

• На первом этапе усвоения иностранного языка с помощью деловых игр 

целесообразно представить новый лексико-грамматический материал в виде таблиц, 

включающих все необходимые и достаточные свойства данных явлений и их отличие от 

аналогичных явлений в родном языке учащихся. Кроме того, учащиеся учатся работать с этими 

таблицами, анализируя сходства и отличия между фрагментами картины мира, отраженной в 

своем родном языке и картиной мира, отраженной в системе иностранного языка. Для того, 

чтобы избежать возможной интерференции со стороны понятийной системы их родной 

культуры, учащиеся снабжаются алгоритмом выполнения сравнительного анализа. Таблицы и 

алгоритм представляют собой ориентировочную основу безошибочного анализа сходств и 

различий систем родного и иностранного языков на языковом уровне и на уровне смыслов 

культур. 

• На втором этапе усвоения иностранного языка с помощью учебных деловых игр 

происходит осмысление и переосмысление изучаемых иноязычных явлений, которое можно 

организовать с помощью сознательного конструирования высказывания или смыслового 

перевода сначала в письменной, а затем в устной речи. 

• На третьем этапе усвоения иностранного языка с помощью учебных деловых игр 

происходит подготовка к диалогам, которые необходимы для учебной деловой игры в виде их 

отработки в устной речи студентов с использованием специальной лексики. Особое внимание 

на этом этапе надо уделить организации полноценной коммуникативной гештальт-ситуации на 

когнитивном, языковом и речевом уровнях. Организация успешной коммуникативной 

гештальт-ситуации должна основываться на предварительной работе по выводу в сферу 

сознания учащихся всех возможных подсознательных реакций полимодальности. 

Таким образом, данное исследование проанализировало основные этапы усвоения 

иноязычной информации русскоязычными обучающимися в неязыковом вузе с использованием 

учебных деловых игр, выделив наиболее сложные проблемы, которые встают при этом перед 

преподавателем, а именно: сложность полноценной организации всех четырех основных 

этапов усвоения, включающих представление нового иноязычного материала, осмысление, 

переосмысление изучаемых иноязычных явлений и использование изучаемого материала в речи. 

Для решения этих проблем было предложено использовать прием смыслового перевода, 

которые позволяют избежать когнитивного искажения иноязычной информацией под влиянием 
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русскоязычной системы смыслов в условиях доминирования русского языка на этапах 

представления нового иноязычного явления, а также на этапах осмысления и переосмысления 

изучаемого иноязычного материала. 

С целью более эффективной организации третьего этапа усвоения иноязычных явлений, 

то есть этапа, на котором происходит использование изучаемых явлений в речи, было 

предложено использовать разработку полноценной коммуникативной ситуации, которая 

задействует все средства восприятия действительности. 

Использование предлагаемых рекомендаций по проведению учебных деловых игр 

способствует повышению учебной мотивации студентов, улучшает когнитивную деятельность 

на занятиях по иностранному языку специальности, обеспечивает усвоение нового 

иноязычного материала транспортной тематики без смыслового искажения со стороны системы 

русского языка обучающихся. 

При условии выполнения данных условий организации учебных деловых игр 

происходит повышение эффективности усвоения иноязычного лексико-грамматического 

материала, формируется и поддерживается на высоком уровне заинтересованность студентов в 

применении иностранного языка в своей будущей профессии, что, в свою очередь, делает из 

них конкурентоспособных специалистов на рынке труда.  
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How to organize foreign language 

acquisition in a transport university with the 

help of educational business games 

Abstract. The relevance of the study determines the fact that it examines the possibility of 

increasing the effectiveness of teaching a foreign language of a specialty in a transport university, 

which is a complex task facing non-linguistic universities. The article takes into account the 

peculiarities of acquiring a foreign language in a non-linguistic transport university in the process of 

organizing educational business games. The purpose of the study is to consider such factors as the 

presentation of foreign-language phenomena using a complete reference basis for the action of 

analyzing the differences and similarities between the systems of native and foreign languages and 

cultures, organizing the comprehension and rethinking of foreign-language phenomena using exercises 

in semantic translation and developing a full-fledged communicative situation in a foreign language in 

order to offer linguodidactic recommendations for organizing business games that can significantly 

increase the effectiveness of acquiring a foreign language and form a competitive specialist in the field 

of transport. The innovative component of this study is the fact that for the first time, methodological 

recommendations for teaching a foreign language in a non-linguistic university are based on the 

combination of such techniques as semantic translation and the creation of a communicative situation, 

taking into account the laws of assimilation of foreign-language material by Russian-speaking 

students. The use of the proposed recommendations for conducting educational business games helps 

to increase the students' learning motivation, improves cognitive activity in foreign language classes, 

and ensures the assimilation of new foreign-language material on transport topics without semantic 

distortion on the part of the students' Russian language system. 

Keywords: acquisition of a foreign language by Russian-speaking students; non-linguistic 

university; transport university; educational business games; foreign language of a specialty; semantic 

translation; communicative situation 

https://mir-nauki.com/
http://izd-mn.com/
https://orcid.org/0000-0002-0729-4414
https://elibrary.ru/author_profile.asp?id=916790

